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ZADEVA: Zakon o ratifikaciji Pogodbe o načelih, ki urejajo dejavnosti držav pri raziskovanju 
in uporabi vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi – predlog za 
obravnavo

1. Predlog sklepov vlade:
Na podlagi četrtega odstavka 75. člena in 88. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 
113/03 - uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD in 31/15) in 
drugega odstavka 2. člena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 24/05 - uradno 
prečiščeno besedilo, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU-1G, 65/14 in 55/17) je Vlada 
Republike Slovenije na ... seji  dne ... sprejela naslednji 

SKLEP

Vlada Republike Slovenije je določila besedilo Predloga zakona o ratifikaciji Pogodbe o načelih, ki 
urejajo dejavnosti držav pri raziskovanju in uporabi vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi 
telesi, sestavljene v Londonu, Moskvi in Washingtonu 27. januarja 1967 in ga predloži Državnemu 
zboru Republike Slovenije.

Sklep prejme: 
- Ministrstvo za zunanje zadeve,
- Ministrstvo za gospodarski razvoj in tehnologijo.

Priloga: 
- predlog zakona z obrazložitvijo.
2. Predlog za obravnavo predloga zakona po nujnem ali skrajšanem postopku v državnem 
zboru z obrazložitvijo razlogov:
/
3.a Osebe, odgovorne za strokovno pripravo in usklajenost gradiva:

- Sabina R. Stadler, generalna direktorica Direktorata za multilateralo, razvojno sodelovanje in 
mednarodno pravo na Ministrstvu za zunanje zadeve,

      -     Borut Mahnič, vodja Sektorja za mednarodno pravo na Ministrstvu za zunanje zadeve.
3.b Zunanji strokovnjaki, ki so sodelovali pri pripravi dela ali celotnega gradiva:
/
4. Predstavniki vlade, ki bodo sodelovali pri delu državnega zbora:

– dr. Miroslav Cerar, minister za zunanje zadeve,
– Zdravko Počivalšek, minister za gospodarski razvoj in tehnologijo,
– Simona Leskovar, državna sekretarka Ministrstva za zunanje zadeve,
– mag. Dobran Božič, državni sekretar Ministrstva za zunanje zadeve,
– Aleš Cantarutti, državni sekretar Ministrstva za gospodarski razvoj in tehnologijo,
– Sabina R. Stadler, generalna direktorica Direktorata za multilateralo, razvojno sodelovanje in 

mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve,  
– Borut Mahnič, vodja Sektorja za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve, 



– dr. Sabina Koleša, vodja Službe za sodelovanje z Evropsko vesoljsko agencijo Ministrstva za 
gospodarski razvoj in tehnologijo.

5. Kratek povzetek gradiva:
Pogodba ureja principe in načela delovanja ter sodelovanje držav pri proučevanju in izkoriščanju 
vesolja izključno v miroljubne namene. Temeljni principi pogodbe so:

 vesolje, vključno z Luno in ostalimi vesoljskimi telesi, je na voljo vsem državam za 
raziskovanje in uporabo;

 vesolje ne sme biti predmet zahtev po nacionalni suverenosti, zaradi uporabe, zasedbe ali 
na kakršen koli drug način;

 jedrskega orožja ali drugega orožja za množično uničenje države ne smejo postavljati v orbiti 
ali na nebesna telesa ali v vesolje na kakršen koli način;

 Luna in druga nebesna telesa se uporabljajo izključno v miroljubne namene;
 astronavti se štejejo kot odposlanci človeštva;
 države so odgovorne za nacionalne vesoljske dejavnosti, ki jih izvajajo vladni ali nevladni 

subjekti;
 države so odgovorne za škodo, ki jo povzročijo njihovi vesoljski predmeti; 
 države se morajo izogibati škodljivemu onesnaženju vesolja in nebesnih teles, ter zagotoviti 

vse potrebno za preprečitev negativnih sprememb v Zemljinem okolju zaradi vnosa 
zunajzemeljske snovi.

Pristop k Pogodbi Združenih narodov o načelih, ki urejajo dejavnosti držav pri raziskovanju in uporabi 
vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi je pomemben korak pri pripravi ustreznega 
okolja za nemoteno delovanje slovenskih podjetij in razvojnih inštitucij na področju vesoljskih 
tehnologij ter za učinkovito sodelovanje v programih ESA. 

6. Presoja posledic za:
a) javnofinančna sredstva nad 40.000 EUR v tekočem in 

naslednjih treh letih NE

b) usklajenost slovenskega pravnega reda s pravnim redom 
Evropske unije NE

c) administrativne posledice NE
č) gospodarstvo, zlasti mala  in  s redn ja  pod je t ja  te r  

konkurenčnost podjetij NE

d) okolje, vključno s prostorskimi in varstvenimi vidiki NE
e) socialno področje NE
f) dokumente razvojnega načrtovanja:

 nacionalne dokumente razvojnega načrtovanja
 razvojne politike na ravni programov po strukturi 

razvojne klasifikacije programskega proračuna
 r a z v o j n e  d o k u m e n t e  E v r o p s k e  u nije in 

mednarodnih organizacij

NE

7.a Predstavitev ocene finančnih posledic nad 40.000 EUR:
(Samo če izberete DA pod točko 6.a.)



I. Ocena finančnih posledic, ki niso načrtovane v sprejetem proračunu
Tekoče leto (t) t + 1 t + 2 t + 3

Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) prihodkov 
državnega proračuna 
Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) prihodkov 
občinskih proračunov 
Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) odhodkov 
državnega proračuna 
Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) odhodkov 
občinskih proračunov
Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) obveznosti za 
druga javnofinančna sredstva
II. Finančne posledice za državni proračun

II.a Pravice porabe za izvedbo predlaganih rešitev so zagotovljene:

Ime proračunskega 
uporabnika 

Šifra in naziv ukrepa, 
projekta

Šifra in 
naziv 

proračunske 
postavke

Znesek za 
tekoče leto 

(t)
Znesek za t + 1

SKUPAJ
II.b Manjkajoče pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:

Ime proračunskega 
uporabnika 

Šifra in naziv ukrepa, 
projekta

Šifra in 
naziv 

proračunske 
postavke 

Znesek za 
tekoče leto 

(t)
Znesek za t + 1 

SKUPAJ
II.c Načrtovana nadomestitev zmanjšanih prihodkov in povečanih odhodkov proračuna:

Novi prihodki Znesek za tekoče leto 
(t) Znesek za t + 1

SKUPAJ



7.b Predstavitev ocene finančnih posledic pod 40.000 EUR:

Pristop k pogodbi nima finančnih posledic.

8. Predstavitev sodelovanja z združenji občin:

Vsebina predloženega gradiva (predpisa) vpliva na:
- pristojnosti občin,
- delovanje občin,
- financiranje občin.

NE

Gradivo (predpis) je bilo poslano v mnenje: 
 Skupnosti občin Slovenije SOS: NE
 Združenju občin Slovenije ZOS: NE
 Združenju mestnih občin Slovenije ZMOS: NE

Predlogi in pripombe združenj so bili upoštevani:
 v celoti,
 večinoma,
 delno,
 niso bili upoštevani.

Bistveni predlogi in pripombe, ki niso bili upoštevani.

9. Predstavitev sodelovanja javnosti:
Gradivo je bilo predhodno objavljeno na spletni strani predlagatelja: NE
Sodelovanje javnosti ni potrebno, saj je mednarodna pogodba že sklenjena.
10. Pri pripravi gradiva so bile upoštevane zahteve iz Resolucije o 
normativni dejavnosti: DA

11. Gradivo je uvrščeno v delovni program vlade: NE

                                                   dr. Miroslav Cerar
                                                    MINISTER



PREDLOG

EVA 2018-1811-0048

ZAKON O RATIFIKACIJI 
POGODBE O NAČELIH, KI UREJAJO DEJAVNOSTI DRŽAV PRI RAZISKOVANJU IN 

UPORABI VESOLJA, VKLJUČNO Z LUNO IN DRUGIMI NEBESNIMI TELESI

1. člen

Ratificira se Pogodba o načelih, ki urejajo dejavnosti držav pri raziskovanju in uporabi vesolja, 
vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, sestavljena v Londonu, Moskvi in Washingtonu 27. 
januarja 1967.

2. člen

Pogodba se v izvirniku v angleškem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi1:

                                                  
1 Besedilo pogodbe v ruskem, francoskem, španskem in kitajskem jeziku je  na vpogled v Sektorju za mednarodno 
pravo Ministrstva za zunanje zadeve.



TREATY ON PRINCIPLES GOVERNING THE ACTIVITIES OF STATES IN THE 
EXPLORATION AND USE OF OUTER SPACE, INCLUDING THE MOON AND OTHER 

CELESTIAL BODIES

The States Parties to this Treaty,

Inspired by the great prospects opening up before mankind as a result of mans entry 
into outer space,

Recognizing the common interest of all mankind in the progress of the exploration and 
use of outer space for peaceful purposes,

Believing that the exploration and use of outer space should be carried on for the 
benefit of all peoples irrespective of the degree of their economic or scientific development,

Desiring to contribute to broad international co-operation in the scientific as well as the 
legal aspects of the exploration and use of outer space for peaceful purposes,

Believing that such co-operation will contribute to the development of mutual 
understanding and to the strengthening of friendly relations between States and peoples,

Recalling resolution 1962 (XVIII), entitled "Declaration of Legal Principles Governing the 
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space," which was adopted unanimously 
by the United Nations General Assembly on 13 December 1963,

Recalling resolution 1884 (XVIII), calling upon States to refrain from placing in orbit 
around the Earth any objects carrying nuclear weapons or any other kinds of weapons of mass 
destruction or from installing such weapons on celestial bodies, which was adopted 
unanimously by the United Nations General Assembly on 17 October 1963,

Taking account of United Nations General Assembly resolution 110 (II) of 3 November 
1947, which condemned propaganda designed or likely to provoke or encourage any threat to 
the peace, breach of the peace or act of aggression, and considering that the aforementioned 
resolution is applicable to outer space,

Convinced that a Treaty on Principles Governing the Activities of States in the 
Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies, will further 
the Purposes and Principles of the Charter of the United Nations,

Have agreed on the following: –

ARTICLE I

The exploration and use of outer space, including the moon and other celestial bodies, 
shall be carried out for the benefit and in the interests of all countries, irrespective of their 
degree of economic or scientific development, and shall be the province of all mankind.

Outer space, including the moon and other celestial bodies, shall be free for exploration 
and use by all States without discrimination of any kind, on a basis of equality and in 
accordance with international law, and there shall be free access to all areas of celestial bodies.



There shall be freedom of scientific investigation in outer space, including the moon and 
other celestial bodies, and States shall facilitate and encourage international co-operation in 
such investigation.

ARTICLE II

Outer space, including the moon and other celestial bodies, is not subject to national 
appropriation by claim of sovereignty, by means of use or occupation, or by any other means.

ARTICLE III

States Parties to the Treaty shall carry on activities in the exploration and use of outer 
space, including the moon and other celestial bodies, in accordance with international law, 
including the Charter of the United Nations, in the interest of maintaining international peace 
and security and promoting international co-operation and understanding.

ARTICLE IV

States Parties to the Treaty undertake not to place in orbit around the Earth any objects 
carrying nuclear weapons or any other kinds of weapons of mass destruction, install such 
weapons on celestial bodies, or station such weapons in outer space in any other manner.

The Moon and other celestial bodies shall be used by all States Parties to the Treaty 
exclusively for peaceful purposes. The establishment of military bases, installations and 
fortifications, the testing of any type of weapons and the conduct of military maneuvers on 
celestial bodies shall be forbidden. The use of military personnel for scientific research or for 
any other peaceful purposes shall not be prohibited. The use of any equipment or facility 
necessary for peaceful exploration of the Moon and other celestial bodies shall also not be 
prohibited.

ARTICLE V

States Parties to the Treaty shall regard astronauts as envoys of mankind in outer 
space and shall render to them all possible assistance in the event of accident, distress, or 
emergency landing on the territory of another State Party or on the high seas. When astronauts 
make such a landing, they shall be safely and promptly returned to the State of registry of their 
space vehicle.

In carrying on activities in outer space and on celestial bodies, the astronauts of one 
State Party shall render all possible assistance to the astronauts of other States Parties.

States Parties to the Treaty shall immediately inform the other States Parties to the 
Treaty or the Secretary-General of the United Nations of any phenomena they discover in outer 
space, including the Moon and other celestial bodies, which could constitute a danger to the life 
or health of astronauts.

ARTICLE VI

States Parties to the Treaty shall bear international responsibility for national activities 
in outer space, including the Moon and other celestial bodies, whether such activities are 
carried on by governmental agencies or by non-governmental entities, and for assuring that 



national activities are carried out in conformity with the provisions set forth in the present Treaty. 
The activities of non-governmental entities in outer space, including the Moon and other 
celestial bodies, shall require authorization and continuing supervision by the appropriate State 
Party to the Treaty. When activities are carried on in outer space, including the Moon and other 
celestial bodies, by an international organization, responsibility for compliance with this Treaty 
shall be borne both by the international organization and by the States Parties to the Treaty 
participating in such organization.

ARTICLE VII

Each State Party to the Treaty that launches or procures the launching of an object into 
outer space, including the Moon and other celestial bodies, and each State Party from whose 
territory or facility an object is launched, is internationally liable for damage to another State 
Party to the Treaty or to its natural or juridical persons by such object or its component parts on 
the Earth, in air space or in outer space, including the Moon and other celestial bodies.

ARTICLE VIII

A State Party to the Treaty on whose registry an object launched into outer space is 
carried shall retain jurisdiction and control over such object, and over any personnel thereof, 
while in outer space or on a celestial body. Ownership of objects launched into outer space, 
including objects landed or constructed on a celestial body, and of their component parts, is not 
affected by their presence in outer space or on a celestial body or by their return to the Earth. 
Such objects or component parts found beyond the limits of the State Party to the Treaty on 
whose registry they are carried shall be returned to that State Party, which shall, upon request, 
furnish identifying data prior to their return.

ARTICLE IX

In the exploration and use of outer space, including the Moon and other celestial 
bodies, States Parties to the Treaty shall be guided by the principle of co-operation and mutual 
assistance and shall conduct all their activities in outer space, including the Moon and other 
celestial bodies, with due regard to the corresponding interests of all other States Parties to the 
Treaty. States Parties to the Treaty shall pursue studies of outer space, including the Moon and 
other celestial bodies, and conduct exploration of them so as to avoid their harmful 
contamination and also adverse changes in the environment of the Earth resulting from the 
introduction of extraterrestrial matter and, where necessary, shall adopt appropriate measures 
for this purpose. If a State Party to the Treaty has reason to believe that an activity or 
experiment planned by it or its nationals in outer space, including the Moon and other celestial 
bodies, would cause potentially harmful interference with activities of other States Parties in the 
peaceful exploration and use of outer space, including the Moon and other celestial bodies, it 
shall undertake appropriate international consultations before proceeding with any such activity 
or experiment. A State Party to the Treaty which has reason to believe that an activity or 
experiment planned by another State Party in outer space, including the Moon and other 
celestial bodies, would cause potentially harmful interference with activities in the peaceful 
exploration and use of outer space, including the Moon and other celestial bodies, may request 
consultation concerning the activity or experiment.



ARTICLE X

In order to promote international co-operation in the exploration and use of outer space, 
including the Moon and other celestial bodies, in conformity with the purposes of this Treaty, the 
States Parties to the Treaty shall consider on a basis of equality any requests by other States 
Parties to the Treaty to be afforded an opportunity to observe the flight of space objects 
launched by those States.

The nature of such an opportunity for observation and the conditions under which it 
could be afforded shall be determined by agreement between the States concerned.

ARTICLE XI

In order to promote international co-operation in the peaceful exploration and use of 
outer space, States Parties to the Treaty conducting activities in outer space, including the 
Moon and other celestial bodies, agree to inform the Secretary-General of the United Nations as 
well as the public and the international scientific community, to the greatest extent feasible and 
practicable, of the nature, conduct, locations and results of such activities. On receiving the said 
information, the Secretary-General of the United Nations should be prepared to disseminate it 
immediately and effectively.

ARTICLE XII

All stations, installations, equipment and space vehicles on the Moon and other celestial 
bodies shall be open to representatives of other States Parties to the Treaty on a basis of 
reciprocity. Such representatives shall give reasonable advance notice of a projected visit, in 
order that appropriate consultations may be held and that maximum precautions may be taken 
to assure safety and to avoid interference with normal operations in the facility to be visited.

ARTICLE XIII

The provisions of this Treaty shall apply to the activities of States Parties to the Treaty 
in the exploration and use of outer space, including the Moon and other celestial bodies, 
whether such activities are carried on by a single State Party to the Treaty or jointly with other 
States, including cases where they are carried on within the framework of international 
intergovernmental organizations.

Any practical questions arising in connection with activities carried on by international 
inter-governmental organizations in the exploration and use of outer space, including the Moon 
and other celestial bodies, shall be resolved by the States Parties to the Treaty either with the 
appropriate international organization or with one or more States members of that international 
organization, which are Parties to this Treaty.

ARTICLE XIV

1. This Treaty shall be open to all States for signature. Any State which does not sign 
this Treaty before its entry into force in accordance with paragraph 3 of this article may accede 
to it at any time.

2. This Treaty shall be subject to ratification by signatory States. Instruments of 
ratification and instruments of accession shall be deposited with the Governments of the United 



Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Union of Soviet Socialist Republics and the 
United States of America, which are hereby designated the Depositary Governments.

3. This Treaty shall enter into force upon the deposit of instruments of ratification by five 
Governments including the Governments designated as Depositary Governments under this 
Treaty.

4. For States whose instruments of ratification or accession are deposited subsequent 
to the entry into force of this Treaty, it shall enter into force on the date of the deposit of their 
instruments of ratification or accession.

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and acceding States 
of the date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratification of and 
accession to this Treaty, the date of its entry into force and other notices.

6. This Treaty shall be registered by the Depositary Governments pursuant to Article 
102 of the Charter of the United Nations.

ARTICLE XV

Any State Party to the Treaty may propose amendments to this Treaty. Amendments 
shall enter into force for each State Party to the Treaty accepting the amendments upon their 
acceptance by a majority of the States Parties to the Treaty and thereafter for each remaining 
State Party to the Treaty on the date of acceptance by it.

ARTICLE XVI

Any State Party to the Treaty may give notice of its withdrawal from the Treaty one year 
after its entry into force by written notification to the Depositary Governments. Such withdrawal 
shall take effect one year from the date of receipt of this notification.

ARTICLE XVII

This Treaty, of which the English, Russian, French, Spanish and Chinese texts are 
equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary Governments. Duly 
certified copies of this Treaty shall be transmitted by the Depositary Governments to the 
Governments of the signatory and acceding States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this Treaty.

DONE in triplicate, at the cities of London, Moscow and Washington.



POGODBA O NAČELIH, KI UREJAJO DEJAVNOSTI DRŽAV PRI RAZISKOVANJU IN 
UPORABI VESOLJA, VKLJUČNO Z LUNO IN DRUGIMI NEBESNIMI TELESI

Države pogodbenice te pogodbe, 

ki so jih navdihnile velike možnosti, odpirajoče se človeštvu zaradi človekovega vstopa v 
vesolje, 

ob priznavanju skupnega interesa vsega človeštva za napredek pri raziskovanju in uporabi 
vesolja v miroljubne namene, 

so se v prepričanju, da je treba raziskovati in uporabljati vesolje v korist vseh narodov ne 
glede na stopnjo njihovega gospodarskega ali znanstvenega razvoja, 

v želji prispevati k širokemu mednarodnemu sodelovanju pri znanstvenih in tudi pravnih 
vidikih raziskovanja in rabe vesolja v miroljubne namene, 

v prepričanju, da bo tako sodelovanje prispevalo k razvoju vzajemnega razumevanja in 
krepitvi prijateljskih odnosov med državami in narodi, 

ob sklicevanju na resolucijo iz leta 1962 (XVIII) z naslovom »Deklaracija o pravnih načelih 
za urejanje dejavnosti držav pri raziskovanju in uporabi vesolja«, ki jo je soglasno sprejela 
Generalna skupščina Organizacije združenih narodov 13. decembra 1963, 

ob sklicevanju na Resolucijo 1884 (XVIII), ki države poziva, naj se vzdržijo nameščanja 
kakršnih koli objektov z jedrskim orožjem ali kakršnih koli drugih vrst orožja za množično 
uničevanje v orbito okrog Zemlje ali nameščanja takih orožij na nebesna telesa, ki jo je 
soglasno sprejela Generalna skupščina Organizacije združenih narodov 17. oktobra 1963, 

ob upoštevanju Resolucije 110 (II) Generalne skupščine Organizacije združenih narodov z 
dne 3. novembra 1947, ki je obsodila propagando, namenjeno izzivanju ali spodbujanju kakršne 
koli grožnje miru ali kršitvi miru ali sovražnih dejanj, ali ki bi jih lahko izzvala, v prepričanju, da 
navedena resolucija velja za vesolje, 

v prepričanju, da se bodo s pogodbo o načelih za urejanje dejavnosti držav pri raziskovanju 
in uporabi vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, uresničevali nameni in načela 
Ustanovne listine Združenih narodov, 

dogovorile o naslednjem: 

I. ČLEN

Raziskovanje in uporaba vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, se izvajata v 
korist in v interesu vseh držav ne glede na stopnjo njihovega gospodarskega ali znanstvenega 
razvoja in sta v domeni vsega človeštva. 

Vesolje, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, je prosto za raziskovanje in uporabo 
za vse države brez kakršne koli diskriminacije, 
na temelju enakopravnosti in v skladu z mednarodnim pravom, in do vseh področij nebesnih 
teles je prost dostop. 

Znanstveno raziskovanje vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, je svobodno 



in države bodo omogočale in spodbujale mednarodno sodelovanje v teh raziskavah. 

II. ČLEN 

Države si vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, ne morejo prisvojiti z 
zahtevo po suverenosti, uporabo ali zasedbo ali kakor koli drugače. 

III. ČLEN 

Države pogodbenice te pogodbe izvajajo dejavnosti raziskovanja in uporabe vesolja, 
vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, v skladu z mednarodnim pravom, vključno z 
Ustanovno listino Združenih narodov, zaradi ohranjanja mednarodnega miru in varnosti ter 
spodbujanja mednarodnega sodelovanja in razumevanja. 

IV. ČLEN 

Države pogodbenice te pogodbe se obvezujejo, da v orbito okrog Zemlje ne bodo 
nameščale objektov z jedrskim orožjem ali kakršnih koli drugih vrst orožja za množično 
uničevanje ali kakor koli drugače nameščale takih orožij na nebesna telesa ali v vesolje. 

Države pogodbenice te pogodbe Luno in druga nebesna telesa uporabljajo izključno za 
miroljubne namene. Postavljanje vojaških oporišč, postrojev ali utrdb, preizkušanje kakršnih koli 
vrst orožja in izvajaje vojaških manevrov na nebesnih telesih je prepovedano. Uporaba 
vojaškega osebja za znanstvene raziskave ali kakršne koli druge miroljubne namene ni 
prepovedana. Uporaba kakršne koli opreme ali naprave, potrebne za miroljubno raziskavo Lune 
in drugih nebesnih teles, tudi ni prepovedana. 

V. ČLEN 

Države pogodbenice te pogodbe obravnavajo astronavte kot poslance človeštva v vesolju 
in jim nudijo vso možno pomoč v primeru nesreče, nevarnosti ali nujnega pristanka na ozemlju 
druge države pogodbenice ali na odprtem morju. Če astronavti tako pristanejo, jih varno in 
nemudoma vrnejo v državo, v kateri je registrirano njihovo vesoljsko plovilo. 

Pri izvajanju dejavnosti v vesolju in na nebesnih telesih astronavti ene države pogodbenice 
nudijo vso možno pomoč astronavtom druge države pogodbenice. 

Države pogodbenice te pogodbe nemudoma obvestijo druge države pogodbenice te 
pogodbe ali generalnega sekretarja Organizacije združenih narodov o kakršnem koli pojavu, ki 
ga odkrijejo v vesolju, vključno na Luni in drugih nebesnih telesih, ki bi lahko pomenil nevarnost 
za življenje ali zdravje astronavtov. 

VI. ČLEN 

Države pogodbenice te pogodbe so mednarodno odgovorne za nacionalne dejavnosti v 
vesolju, vključno na Luni in drugih nebesnih telesih, ne glede na to, ali dejavnosti izvajajo 
vladne agencije ali nevladni subjekti, in za zagotavljanje, da se nacionalne dejavnosti izvajajo v 
skladu z določbami, določenimi v tej pogodbi. Za dejavnosti nevladnih subjektov v vesolju, 
vključno na Luni in drugih nebesnih telesih, so potrebna dovoljenja in stalni nadzor ustrezne 
države pogodbenice te pogodbe. Če dejavnosti v vesolju, vključno na Luni in drugih nebesnih 



telesih, izvaja mednarodna organizacija, so za skladnost s to pogodbo odgovorne mednarodna 
organizacija in države pogodbenice te pogodbe, ki v tej organizaciji sodelujejo. 

VII. ČLEN 

Vsaka država pogodbenica te pogodbe, ki izstreli objekt ali naroči izstrelitev objekta v 
vesolje, vključno na Luno in druga nebesna telesa, in vsaka država pogodbenica te pogodbe, s 
katere ozemlja ali naprave je objekt izstreljen, je mednarodno odgovorna za škodo drugi državi 
pogodbenici te pogodbe ali njenim fizičnim ali pravnim osebam, ki jo povzroči tak objekt ali 
njegovi sestavni deli na Zemlji, v zraku ali vesolju, vključno na Luni in drugih nebesnih telesih. 

VIII. ČLEN 

Država pogodbenica te pogodbe, v registru katere je objekt, izstreljen v vesolje, ohrani 
jurisdikcijo in nadzor nad tem objektom in nad vsem osebjem v njem, medtem ko je v vesolju ali 
na nebesnem telesu. Na lastništvo objektov, izstreljenih v vesolje, vključno z objekti, ki so 
pristali na nebesnih telesih ali so bili na njih zgrajeni, in njihovimi sestavnimi deli, ne vpliva 
njihova prisotnost v vesolju ali njihova vrnitev na Zemljo. Ti objekti ali njihovi sestavni deli, 
najdeni zunaj meja države pogodbenice te pogodbe, v katere registru so, so vrnjeni tej državi 
pogodbenici, ki na zahtevo predloži identifikacijske podatke pred njihovo vrnitvijo. 

IX. ČLEN 

Pri raziskovanju in uporabi vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, države 
pogodbenice te pogodbe ravnajo v skladu z načeli sodelovanja in vzajemne pomoči ter svoje 
dejavnosti v vesolju, vključno na Luni in drugih nebesnih telesih, izvajajo ob spoštovanju 
interesov vseh drugih držav pogodbenic te pogodbe na tem področju. Države pogodbenice te 
pogodbe proučujejo vesolje, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, in ga raziskujejo tako, 
da se izogibajo njihovi škodljivi kontaminaciji in tudi negativnim spremembam v Zemljinem 
okolju zaradi vnosa zunajzemeljske snovi, ter, kjer je to potrebno, sprejmejo ustrezne ukrepe v 
ta namen. Če država pogodbenica te pogodbe upravičeno domneva, da bi dejavnost ali 
poizkus, ki ga načrtuje sama ali njeni državljani, v vesolju, vključno na Luni in drugih nebesnih 
telesih, povzročil morebitno škodljivo motenje dejavnosti drugih držav pogodbenic pri 
miroljubnem raziskovanju in uporabi vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, pred 
nadaljevanjem kakršne koli take dejavnosti ali poizkusa opravi ustrezno mednarodno 
posvetovanje. Država pogodbenica te pogodbe, ki upravičeno domneva, da bi dejavnost ali 
poizkus, ki ga načrtuje druga država pogodbenica v vesolju, vključno na Luni in drugih nebesnih 
telesih, morebiti škodljivo motil dejavnosti drugih držav pogodbenic pri miroljubnem raziskovanju 
in uporabi vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, lahko zahteva posvetovanje v 
zvezi s to dejavnostjo ali poizkusom. 

X. ČLEN 

Države pogodbenice te pogodbe zaradi spodbujanja mednarodnega sodelovanja pri 
raziskovanju in uporabi vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, skladno z 
namenom te pogodbe enakopravno obravnavajo vse prošnje drugih držav pogodbenic te 
pogodbe za omogočanje opazovanja poletov vesoljskih objektov, ki jih te države izstrelijo. 

Način te možnosti za opazovanje in pogoji, pod katerimi bi bila lahko na voljo, se določijo s 
sporazumom med zadevnimi državami. 



XI. ČLEN 

Zaradi spodbujanja mednarodnega sodelovanja pri miroljubnem raziskovanju in uporabi 
vesolja se države pogodbenice te pogodbe, ki izvajajo dejavnosti v vesolju, vključno na Luni in 
drugih nebesnih telesih, strinjajo, da generalnega sekretarja Organizacije združenih narodov ter 
tudi javnost in mednarodno znanstveno skupnost, kolikor je najbolj mogoče in izvedljivo, 
obveščajo o značilnostih, izvajanju, lokacijah in ugotovitvah teh dejavnosti. Generalni sekretar 
Organizacije združenih narodov navedene informacije ob prejemu takoj in ustrezno razširi. 

XII. ČLEN

Vse postaje, postroji, oprema in vesoljska plovila na Luni in drugih nebesnih telesih so na 
podlagi vzajemnosti na voljo predstavnikom drugih držav pogodbenic te pogodbe. Ti 
predstavniki jih pravočasno vnaprej obvestijo o načrtovanem obisku, da se lahko opravijo 
ustrezna posvetovanja in sprejmejo vsi možni previdnosti ukrepi za zagotovitev varnosti in 
izognitev motenju običajnih dejavnosti v obiskanem prostoru. 

XIII. ČLEN 

Določbe te pogodbe veljajo za dejavnosti držav pogodbenic te pogodbe pri raziskovanju 
vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, ne glede na to, ali te dejavnosti izvaja ena 
država pogodbenica te pogodbe sama ali jih izvaja skupaj z drugimi državami, tudi ko se 
dejavnosti izvajajo v okviru mednarodnih medvladnih organizacij. 

Vsa praktična vprašanja v zvezi z dejavnostmi, ki jih izvajajo mednarodne medvladne 
organizacije pri raziskovanju vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, rešujejo 
države pogodbenice te pogodbe z ustrezno mednarodno organizacijo ali eno ali več državami 
članicami te mednarodne organizacije, ki so pogodbenice te pogodbe. 

XIV. ČLEN 

1. Ta pogodba je na voljo za podpis vsem državam. Država, ki te pogodbe ne podpiše 
pred začetkom njene veljavnosti v skladu s tretjim odstavkom tega člena, lahko k njej pristopi 
kadar koli. 

2. To pogodbo države podpisnice ratificirajo. Listine o ratifikaciji ali pristopu se deponirajo 
pri vladah Združenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska, Zveze sovjetskih 
socialističnih republik in Združenih držav Amerike, ki so s tem določene za vlade depozitarke. 

3. Pogodba začne veljati, ko listine o ratifikaciji deponira pet vlad, vključno z vladami, 
določenimi za vlade depozitarke v skladu s to pogodbo. 

4. Za države, katerih listine o ratifikaciji ali pristopu so deponirane po začetku veljavnosti 
te pogodbe, začne pogodba veljati na dan deponiranja njihovih listin o ratifikaciji ali pristopu. 

5. Vlade depozitarke takoj obvestijo vse države podpisnice in pristopnice o datumu 
vsakega podpisa, deponiranja vsake listine o ratifikaciji in pristopu k tej pogodbi, o dnevu 
začetka njene veljavnosti in drugih obvestilih. 

6.  Vlade depozitarke registrirajo to pogodbo v skladu s 102. členom Ustanovne listine 
Združenih narodov. 



XV. ČLEN

Država pogodbenica te pogodbe lahko predlaga spremembe te pogodbe. Za vsako državo 
pogodbenico, ki sprejme spremembe, te začnejo veljati, ko jih sprejme večina držav pogodbenic 
te pogodbe, in zatem za vsako preostalo državo pogodbenico te pogodbe na dan, ko jih 
sprejme. 

XVI. ČLEN

Država pogodbenica te pogodbe lahko sporoči svoj odstop od pogodbe eno leto po 
začetku njene veljavnosti z uradnim pisnim obvestilom vladi depozitarki. Odpoved začne veljati 
eno leto po dnevu prejema uradnega obvestila. 

XVII. ČLEN

Ta pogodba, katere besedila v angleškem, ruskem, francoskem, španskem in kitajskem 
jeziku so enako verodostojna, se hrani v arhivih vlad depozitark. Pravilno overjene kopije te 
pogodbe vlade depozitarke pošljejo vladam držav podpisnic in držav, ki so pristopile. 

V POTRDITEV NAVEDENEGA so podpisani, ki so bili za to pravilno pooblaščeni, podpisali 
to pogodbo. 

Podpisano v treh izvodih v Londonu, Moskvi in Washingtonu sedemindvajsetega januarja 
tisoč devetsto sedeminšestdeset.



3. člen

Za izvajanje pogodbe skrbi ministrstvo, pristojno za tehnologijo.

4. člen

Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije –
Mednarodne pogodbe.



OBRAZLOŽITEV

V letu 2016 je Republika Slovenija postala pridružena članica Evropske vesoljske agencije 
(ESA). Glavni namen ESA je zagotavljanje in spodbujanje sodelovanja med evropskimi 
državami na področju vesoljskih raziskav, tehnologij in aplikacij v izključno miroljubne namene. 
S članstvom je Slovenija pridobila možnost, da sodeluje v splošnih in izbranih neobveznih 
programih ESA, pri čemer ima zagotovljeno pošteno industrijsko povrnitev/donosnost za 
dejavnosti, pri katerih sodeluje. Podjetja in raziskovalne inštitucije imajo od sodelovanja z ESA 
številne koristi; od pridobivanja poslovnih priložnosti, povečevanja kapitala, mednarodnih 
referenc, do sklepanja dolgotrajnih partnerstev in pridobivanja informacij ter znanj. Na določenih 
področjih delovanja pa so podjetja trenutno omejena, ker v Sloveniji ne obstaja register objektov 
izstreljenih v vesolje in ker Slovenija še ni pogodbenica vseh konvencij Združenih narodov, ki 
urejajo aktivnosti v vesolju.

Področje vesolja je na mednarodnem nivoju urejeno s petimi konvencijami, od katerih je 
Republika Slovenija z Aktom o notifikaciji nasledstva glede konvencij, za katere je depozitar 
vlada ZDA, haaških konvencij in konvencij o intelektualni lastnini (Uradni list RS, št. 24/92) 
nasledila dve: 

 Sporazum o reševanju astronavtov, povratku teh in o vračanju predmetov izstreljenih v 
vesolje, Washington, London, Moskva, 22. 4. 1968, objavljen v Uradnem listu SFRJ –
Mednarodne pogodbe, št. 21/71; 

 Konvencija o mednarodni odškodninski obveznosti za škodo, ki jo povzročijo vesoljska 
vozila, Washington, London, Moskva, 29. 3. 1972, objavljena v Uradnem listu SFRJ –
Mednarodne pogodbe, št. 9/77.

Za celovito možnost delovanja na področju vesoljskih tehnologij, mora Slovenija pristopiti k 
Pogodbi o načelih, ki urejajo dejavnosti držav pri raziskovanju in uporabi vesolja, vključno z 
Luno in drugimi nebesnimi telesi (v nadaljevanju: pogodba) in naslediti Konvencijo o 
registriranju v vesolje lansiranih objektov.

Pogodba ureja osnovne principe delovanja v vesolju. Ker je Slovenija z nadgradnjo 
pogodbenega odnosa z ESA nakazala interes za bolj intenzivno delovanje na področju 
vesoljskih tehnologij, bi bilo potrebno, da Slovenija pristopi k tej pogodbi.

Pogodba ureja principe in načela delovanja ter sodelovanje držav pri proučevanju in 
izkoriščanju vesolja izključno v miroljubne namene. Temeljni principi pogodbe so:

 vesolje, vključno z Luno in ostalimi vesoljskimi telesi, je na voljo vsem državam za 
raziskovanje in uporabo;

 vesolje ne sme biti predmet zahtev po nacionalni suverenosti, zaradi uporabe, zasedbe 
ali na kakršen koli drug način;

 jedrskega orožja ali drugega orožja za množično uničenje države ne smejo postavljati v 
orbiti ali na nebesna telesa ali v vesolje na kakršen koli način;

 luna in druga nebesna telesa se uporabljajo izključno v miroljubne namene;
 astronavti se štejejo kot odposlanci človeštva;
 države so odgovorne za nacionalne vesoljske dejavnosti, ki jih izvajajo vladni ali 

nevladni subjekti;
 države so odgovorne za škodo, ki jo povzročijo njihovi vesoljski predmeti; 
 države se morajo izogibati škodljivemu onesnaženju vesolja in nebesnih teles, ter 

zagotoviti vse potrebno za preprečitev negativnih sprememb v Zemljinem okolju zaradi 
vnosa zunajzemeljske snovi.



Pogodba tudi podrobneje določa način vračanja astronavtov, določitev lastništva vesoljskih 
objektov, zahteva izmenjavo pomembnih podatkov, ki bi lahko vplivali na varnost astronavtov, 
promovira meddržavno sodelovanje pri raziskovanju vesolja ter zahteva sodelovanje pri uporabi 
vesoljskih objektov na osnovi recipročnosti.

Pogodba je bila 27. januarja 1967 na voljo za podpis v Moskvi, Londonu in Washingtonu, začela 
pa je veljati 10. oktobra 1967. Pogodba ima do sedaj že 105 pogodbenic. Od 21 držav članic 
EU je pogodbenic omenjene pogodbe 21 (18 od teh je tudi članic ESA, ostale imajo z ESA 
sklenjeno pogodbo o sodelovanju). 

Po pristopu k pogodbi bo potrebno pripraviti nacionalno zakonodajo, ki bo med drugim določila
pristojni organ za področje vesolja, oblikovala pogoje in postopke za pridobitev dovoljenj za 
izvajanje vesoljskih aktivnosti, ustanovila nacionalni register, določila pogoje za vpis v register 
(npr. zavarovanje za primer škode, vključene rešitve za zmanjševanje vesoljskih odpadkov itd) 
ter oblikovala pogoje za strokovni kader, ki bo registracijo izvajal.

Ureditev zakonodaje na področju vesolja v Sloveniji je potrebna, ker se področje vesoljskih 
tehnologij hitro razvija in napreduje. Načrtovani sta dve izstrelitvi satelitov, narejenih v Sloveniji. 
Gre za majhna oziroma mikro/nano satelita, ki bosta posredovala slike površja zemlje. Projekta 
podpira tudi ESA, saj je področje opazovanja zemlje eden od opcijskih programov ESA. Ravno 
majhni sateliti so zaradi svoje majhne teže najbolj zanimivi za nadaljnji razvoj tega področja in 
tudi za večjo vključitev privatnega sektorja v vesoljske tehnologije.

Pristop k Pogodbi Združenih narodov o načelih, ki urejajo dejavnosti držav pri raziskovanju in 
uporabi vesolja, vključno z Luno in drugimi nebesnimi telesi in nasledstvo Konvencije o 
registriranju v vesolje lansiranih objektov sta pomemben korak pri pripravi ustreznega okolja za 
nemoteno delovanje slovenskih podjetij in razvojnih inštitucij na področju vesoljskih tehnologij 
ter za učinkovito sodelovanje v programih ESA. 

Pristop k pogodbi nima finančnih posledic. Predstavlja sicer osnovo za odškodninsko 
odgovornost za vesoljske dejavnosti Slovenije, ki pa dejansko obstaja že sedaj, saj je Republika 
Slovenija že pristopila h Konvenciji o mednarodni odškodninski obveznosti za škodo, ki jo 
povzročijo vesoljska vozila. Poleg tega pa bo pogodba predstavljala osnovo za pripravo 
zakonodaje za nadzor nad vesoljsko dejavnostjo, ki bo vsebovala tudi določbe o zavarovanju za 
primer škode, ki bi nastala zaradi izvajanja vesoljske dejavnosti. 

Pogodba ni predmet usklajevanja s pravnim redom Evropske unije.
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